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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, LA 
MESSA IN SERVIZIO E LA MANUTENZIONE

Vi ringraziamo per averci preferito nella 
scelta di questo prodotto.
Ulteriori dettagli tecnici su questo 
dispositivo sono disponibili sul sito 
www.caleffi.com

DISPOSITIVO ANTICALCARE 
ELETTROLITICO CON FILTRO E MAGNETE 

CALEFFI eCAL

Avvertenze 
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo 

 significa:
ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza 
É obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza 
riportate sul documento specifico in confezione.

Il simbolo  riportato sul corpo  indica la presenza di 
magneti che generano un forte campo magnetico, eventuale 
causa di danni ad apparecchiature elettroniche che siano 
poste nella sua vicinanza

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO E SERVIZIO 
DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA VIGENTE

Funzione 
Il dispositivo anticalcare elettrolitico con filtro e magnete, installato 
direttamente sulla tubazione dell'acqua fredda sanitaria, limita la 
formazione di calcare nell'impianto sanitario e nei dispositivi ad 
esso collegati. Inoltre separa le impurità presenti nell'impianto fino 
a dimensioni di 50 μm. Il magnete, posizionato in modo opportuno 
nel flusso separa le particelle ferrose e contribuisce a migliorare 
l'efficienza del dispositivo.

Caratteristiche tecniche
Materiali: 
Corpo: lega antidezincificazione EN 1982 CC768S
Tenute idrauliche:  EPDM
Contenitore porta filtro trasparente:  PA12
Coperchio esterno di protezione: PA6G30
Elementi elettrolitici interni: Cu - Zn/Ti
Filtro:  acciaio inox EN 10088-2 (AISI 304)
Attacchi: G 1" (ISO 228-1) F 

Prestazioni
Fluido:  acqua potabile 
Massima pressione di esercizio:  16 bar
Pressione differenziale massima sulla cartuccia Δp: 3 bar
Campo temperatura di esercizio:  5–40 °C
Luce passaggio filtro:  50 μm
Induzione magnetica magnete:  1 T

Caratteristiche generali raccomandate dell'acqua
Durezza:  <45 °f 
pH:  6,5-8,5
Ferro: <0,5 mg/l
Conducibilità: <1500 μS/cm

Caratteristiche idrauliche (tab. A)

Installazione (fig. B – H)
Il montaggio e lo smontaggio vanno sempre effettuati con impianto 
freddo e non in pressione (B). Il dispositivo anticalcare con filtro e 
magnete deve essere installato sull'ingresso dell'acqua fredda 
sanitaria dalla rete rispettando il senso di flusso indicato dalle frecce 
sul corpo valvola (C) ed esclusivamente con filtro in verticale (D). 
Si consiglia l'installazione di valvole di intercettazione a monte e 
valle per eseguire la manutenzione (E). Mantenere una distanza 
di almeno 20 cm dal terreno al fine di permettere le operazioni di 
smontaggio del coperchio esterno e la manutenzione (F). L'asola 
presente sul corpo consente lo staffaggio a parete. Utilizzare 
l'etichetta per annotare la frequenza di manutenzione e lasciarla 
fissata sul prodotto (G). Durante l’installazione in impianti a rischio 
di fenomeni di colpi d'ariete o sovrapressioni è bene prevedere 
l’uso di dispositivi specifici per evitare danni al dispositivo. Evitare 
installazioni a temperature inferiori a 5 °C o all’esposizione diretta ai 
raggi ultravioletti, alla luce solare e agli agenti atmosferici (H).

Manutenzione (fig. I – O)
La verifica e la manutenzione del filtro devono essere effettuate secondo
quanto stabilito dalla norma EN 806-5 o in accordo alle norme 
applicabili. Si consiglia pertanto di verificare la sua normale funzionalità 
ed eseguire la manutenzione e pulizia della cartuccia in ogni caso ogni 6 
mesi. Controllare periodicamente lo stato di pulizia del filtro, facilmente 
verificabile tramite le finestrelle trasparenti (I).
In caso di manutenzione del filtro:
J Intercettare il dispositivo anticalcare e allentare il tappo di scarico   
 pressione.
K Svitare il coperchio esterno di protezione tramite l'apposita chiave   
 in dotazione.
L  Smontare a mano, tirando verso il basso, il contenitore trasparente  
 contenente la cartuccia. La tenuta interna è garantita da un o-ring.
M  Estrarre la cartuccia anticalcare monoblocco. Il filtro è solidale con  
 la cartuccia e non è smontabile.
N  Lavare a fondo sotto acqua corrente fino alla rimozione completa   
 delle impurità.
O  L'intera cartuccia, dopo la pulizia, può essere rimontata o sostituita  
 con una di ricambio (cod. F0002304).

Rimontare la cartuccia sul corpo valvola e inserire il contenitore porta 
filtro trasparente assicurandosi che l'o-ring di tenuta sia pulito e 
lubrificato. Avvitare il coperchio esterno di protezione tramite l'apposita 
chiave con una coppia massima di 10 Nm. Riaprire le valvole di 
intercettazione verificando la tenuta del sistema.

Schemi applicativi (fig. P-Q)
Installazione con sistema di produzione ACS istantaneo (P).
Installazione con accumulo ACS (Q).

Nota
La presenza di depositi di carbonato di calcio, sottoforma di polvere 
bianca, sugli apparecchi sanitari non significa che il dispositivo non 
sta funzionando correttamente. Questa infatti può essere facilmente 
rimossa con un panno umido.

ATTENZIONE!
Utilizzare esclusivamente un panno inumidito con acqua per 
la pulizia del dispositivo anticalcare. NON UTILIZZARE ALCOOL, 
PRODOTTI CHIMICI O DETERGENTI di alcun tipo (R). Non installare 
il dispositivo in ambiente chiuso con presenza di vapori di detergenti 
o sostanze chimiche.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, 
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.
Further technical details relating 
to this device are available at 
www.caleffi.com

ELECTROLYTIC ANTI-SCALE DEVICE WITH 
FILTER AND MAGNET

CALEFFI eCAL

Warnings 
The following instructions must be read and understood before 
installing and servicing the product. The symbol  means:
CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Security 
The safety instructions provided in the specific document 
supplied must be observed.

The  symbol on the body indicates that magnets are 
present, generating a strong magnetic field which could 
damage any electronic appliances in the vicinity

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE WITH CURRENT 
LEGISLATION

Function 
The electrolytic anti-scale device with filter and magnet, installed 
directly on the domestic cold water pipe, limits limescale formation 
within the domestic water system and the devices connected to 
it. It also separates impurities in the system to a size of 50 μm. The 
magnet, suitably positioned in the flow, separates ferrous particles 
and helps to improve device efficiency.

Technical specifications
Materials: 
Body: dezincification resistant alloy  EN 1982 CC768S
Hydraulic seals:  EPDM
Transparent filter container:  PA12
External protection cover: PA6G30
Internal electrolytic elements: Cu - Zn/Ti
Filter:  stainless steel EN 10088-2 (AISI 304)
Connections: G 1" (ISO 228-1) F 

Performance
Medium:  potable water 
Maximum working pressure:  16 bar
Maximum differential pressure on cartridge Δp: 3 bar
Working temperature range:  5–40 °C
Filter mesh size:  50 μm
Magnetic induction of magnet:  1 T

General specifications recommended for the water
Hardness:  <45 °f 
pH:  6.5-8.5
Iron: <0,5 mg/l
Conductivity: <1500 μS/cm

Hydraulic characteristics (tab. A)

Installation (fig. B – H)
Assembly and disassembly should always be carried out while the 
system is cold and not pressurised (B). The anti-scale device with filter 
and magnet should be installed on the domestic cold water inlet 
from the mains in accordance with the flow direction indicated by 
the arrows on the valve body (C) and only with the filter in a vertical 
position (D). We recommend installing upstream and downstream 
shut-off valves so that maintenance can be carried out (E). Keep a 
distance of at least 20 cm from the ground to allow for removal of 
the external cover and maintenance (F). The slit on the body allows 
wall bracketing. Use the label to make a note of the maintenance 
frequency and leave it attached to the product (G). During installation 
in systems at risk of water hammer or overpressure, specific devices 
should be installed to prevent damage to the device. Avoid installation 
in areas where the temperature may drop below 5 °C or where there 
may be direct exposure to ultraviolet rays, sunlight and atmospheric 
agents (H).

Maintenance (fig. I – O)
Filter checks and maintenance must take place in line with the 
specifications set out in EN standard 806-5 or in accordance with 
applicable standards.
 We advise that you check that it is in good working order and 
service and clean the cartridge at least every 6 months. Check the 
filter condition regularly, simply by looking through the transparent 
windows (I).
When servicing the filter:
J Shut off the anti-scale device and loosen the pressure relief cap.
K Remove the external protection cover using the supplied key.
L  Manually remove the transparent container housing the cartridge 

by pulling it downwards. The internal seal is guaranteed by an 
O-ring.

M  Remove the self-contained anti-scale cartridge. The filter is part of 
the cartridge and cannot be removed.

N  Thoroughly rinse under running water all impurities have been 
completely removed.

O  After cleaning, the entire cartridge can be reassembled or replaced 
with another identical product (code F0002304).

Re-fit the filter to the valve body and add the transparent filter 
container, making sure the sealing O-ring is clean and greased. Screw 
on the external protection cover using the corresponding key, to a 
maximum torque of 10 Nm. Reopen the shut-off valves, making sure 
the system is watertight.

Application diagrams (fig. P-Q)
Installation with instantaneous DHW production system (P).
Installation with DHW storage (Q).

Note
The presence of calcium carbonate deposits (in the form of white 
powder) on the domestic water fixtures and appliances means that 
the device is not working properly. The powder can be removed easily 
with a damp cloth.

CAUTION!
Only use a cloth dampened with water to clean the anti-scale 
device. DO NOT USE ALCOHOL, CHEMICAL PRODUCTS OR 
DETERGENTS of any type (R). Do not install this device in enclosed 
environments which may be subject to fumes from detergents or 
chemical substances.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION, DE MISE 
EN SERVICE ET D’ENTRETIEN

Nous vous remercions d’avoir choisi 
notre produit.
De plus amples détails techniques sur 
ce dispositif sont disponibles sur le site 
www.caleffi.com

DISPOSITIF ANTICALCAIRE 
ÉLECTROLYTIQUE AVEC FILTRE ET 

AIMANT CALEFFI eCAL

Avertissements 
Les instructions ci-dessous doivent être lues et comprises avant 
de procéder à l’installation et à l’entretien du produit. Le symbole 

 signifie :
ATTENTION ! LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS RISQUE DE 
PROVOQUER UN DANGER !

Sécurité 
Il est impératif de respecter les consignes de sécurité figurant 
sur le document joint dans l’emballage.

Le symbole  présent sur le corps indique la présence 
d'aimants générant un champ magnétique puissant pouvant 
éventuellement endommager les dispositifs électroniques se 
trouvant à proximité

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L’UTILISATEUR

ÉLIMINER CONFORMÉMENT À LA RÉGLEMENTATION EN 
VIGUEUR

Fonction 
Le dispositif anticalcaire électrolytique avec filtre et aimant, installé 
directement sur la tuyauterie de l’eau froide sanitaire, limite la 
formation de tartre dans l’installation sanitaire et dans les dispositifs 
qui lui sont raccordés. En outre, il sépare les impuretés d’une 
dimension maximale de 50 μm présentes dans l’installation. Situé 
d’une façon appropriée dans le flux, l’aimant sépare les particules 
ferreuses et contribue à améliorer l’efficacité du dispositif.

Caractéristiques techniques
Matériaux : 
Corps : alliage antidézincification EN 1982 CC768S
Joints d'étanchéité:  EPDM
Bol porte-filtre transparent :  PA12
Couvercle externe de protection : PA6G30
Éléments électrolytiques internes : Cu - Zn/Ti
Filtre :  acier inox EN 10088-2 (AISI 304)
Raccordements : G 1" (ISO 228-1) F 

Performances
Fluide :  eau potable 
Pression maxi d'exercice :  16 bar
Pression différentielle maximale sur la cartouche Δp : 3 bar
Plage de température d'exercice :  5–40 °C
Dimension des mailles du filtre :  50 μm
Induction magnétique aimant :  1 T

Caractéristiques générales recommandées de l’eau
Dureté :  <45 °f 
pH :  6,5-8,5
Fer : <0,5 mg/l
Conductivité : <1 500 μS/cm

Caractéristiques hydrauliques (tab. A)

Installation (fig. B – H)
Toujours procéder au montage/démontage lorsque le circuit est froid 
et n'est plus sous pression (B). Le dispositif anticalcaire avec filtre et 
aimant doit être installé sur l’arrivée d’eau froide sanitaire du circuit 
en respectant le sens du flux indiqué par les flèches sur le corps de 
vanne (C) et exclusivement avec le filtre à la verticale (D). Il est conseillé 
d'installer des robinets d’arrêt amont et aval pour l’entretien (E). Laisser 
au moins 20 cm par rapport au sol afin de permettre les opérations de 
démontage du couvercle extérieur et les opérations d’entretien (F). La 
fente présente sur le corps permet la fixation au mur. Utiliser l'étiquette 
pour noter la fréquence d’entretien et la laisser sur l’article (G). Sur les 
installations où les coups de bélier ou les surpressions sont possibles, 
il est conseillé de prévoir des dispositifs spécifiques pour éviter 
d'endommager le dispositif. Éviter l’installation à des températures 
inférieures à 5 °C ou l’exposition directe aux rayons ultraviolets, au 
soleil et aux agents atmosphériques (H).

Entretien (fig. I – O)
Procéder au contrôle et à l’entretien du filtre conformément
à la norme EN 806-5 ou aux normes applicables. Il est par conséquent 
conseillé de vérifier son bon fonctionnement et de procéder à 
l'entretien et au nettoyage de la cartouche au moins tous les 6 mois. 
Vérifier régulièrement si le filtre est propre à travers les fenêtres 
transparentes (I).
En cas d’entretien du filtre :
J Intercepter le dispositif anticalcaire et desserrer le bouchon de 
décharge de la pression.
K Dévisser le couvercle externe de protection à l'aide de la clé 
fournie.
L  Démonter manuellement le boîtier transparent contenant la 
cartouche en tirant vers le bas. L’étanchéité intérieure est assurée par 
un joint torique.
M  Sortir la cartouche anticalcaire monobloc. Le filtre est solidaire de 
la cartouche et il n'est pas possible de le démonter.
N  Laver à fond à l’eau courante jusqu’à ce que les impuretés aient été 
éliminées.
O Après le nettoyage, la cartouche peut être remontée ou remplacée 
par une cartouche de rechange (code F0002304).

Remonter la cartouche sur le corps de la vanne et insérer le boîtier 
porte-filtre transparent en s’assurant que le joint torique d’étanchéité 
est propre et lubrifié. Visser le couvercle externe de protection à l’aide 
de la clé et serrer au couple maximum de 10 Nm. Rouvrir les vannes 
d'arrêt et vérifier l’étanchéité du système.

Schémas d'application (fig. P-Q)
Installation avec système de production ECS instantanée (P).
Installation avec ballon sanitaire (Q).

Remarque
La présence de dépôts de carbonate de calcium, sous la forme de 
poussière blanche, sur les appareils sanitaires, ne signifie pas que le 
dispositif ne fonctionne pas correctement. Ce dépôt peut facilement 
être éliminé avec un chiffon humide.

ATTENTION !
Utiliser exclusivement un chiffon légèrement imbibé d’eau 
pour nettoyer le dispositif anticalcaire. NE PAS UTILISER D’ALCOOL, 
DE PRODUITS CHIMIQUES OU DE DÉTERGENTS (R). Ne pas 
installer le dispositif dans un lieu fermé où se dégagent des vapeurs 
de détergents ou de substances chimiques.

INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE, DE 
INBEDRIJFSTELLING EN HET ONDERHOUD

Hartelijk dank dat u met de aankoop 
van dit product ons uw voorkeur heeft 
gegeven.
Meer technische details over dit 
toestel zijn beschikbaar op de website 
www.caleffi.com

ELEKTROLYTISCH ANTIKALKSYSTEEM 
MET FILTER EN MAGNEET CALEFFI eCAL

Waarschuwingen 
De onderstaande instructies moeten voorafgaand aan de 
installatie en het onderhoud van het product worden gelezen en 
begrepen. Het symbool  betekent:
OPGELET! NIET-NALEVING VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAREN 
VEROORZAKEN!

Veiligheid 
Het is verplicht om de veiligheidsinstructies van het 
specifieke document in de verpakking na te leven.

Het symbool  op de behuizing duidt op de aanwezigheid 
van magneten die een sterk magnetisch veld genereren. Dit 
kan eventueel schade veroorzaken aan elektronische 
apparaten in de buurt ervan.

LAAT DEZE HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD TER 
BESCHIKKING VAN DE GEBRUIKER

VERWIJDER HET PRODUCT IN OVEREENSTEMMING MET DE 
GELDENDE WETGEVING

Functie 
Het elektrolytische antikalksysteem met filter en magneet dat direct 
op de leiding van sanitair koud water is geïnstalleerd, beperkt 
kalkafzetting in het sanitaire systeem en in de daarop aangesloten 
systemen. Bovendien scheidt dit systeem het vuil in de installatie 
tot afmetingen van 50 μm. De magneet, die op de juiste plaats in de 
stroom is aangebracht, scheidt de ijzerdeeltjes en helpt de efficiëntie 
van het toestel te verbeteren.

Technische gegevens
Materialen: 
Lichaam: ontzinkingsvrije legering EN 1982 CC768S
Hydraulische afdichtingen:  EPDM
Transparante filterhouder:  PA12
Buitenste beschermhuls: PA6G30
Interne elektrolytische elementen: Cu - Zn/Ti
Filter:  roestvrij staal EN 10088-2 (AISI 304)
Aansluitingen: G 1" (ISO 228-1) F 

Prestaties
Vloeistof:  drinkwater 
Maximale bedrijfsdruk:  16 bar
Maximaal drukverschil op de patroon Δp: 3 bar
Temperatuurbereik:  5–40 °C
Maasopening filter:  50 μm
Magnetische inductie magneet:  1 T

Algemeen aanbevolen eigenschappen van het water
Hardheid:  <45 °f 
pH:  6,5-8,5
IJzer: <0,5 mg/l
Geleidbaarheid: <1500 μS/cm

Hydraulische gegevens (tab. A)

Installatie (afb. B – H)
De montage en demontage dienen altijd uitgevoerd te worden bij 
een koude, niet onder druk staande installatie (B). Het antikalksysteem 
met filter en magneet moet worden geïnstalleerd op de ingang 
van het sanitaire koude water afkomstig van het waterleidingnet, 
met inachtneming van de stroomrichting die door de pijlen op het 
kleplichaam wordt aangegeven (C) en alleen met het filter in de 
verticale stand (D). Het is aanbevolen om ervoor en erna afsluitkleppen 
te monteren voor uitvoering van het onderhoud (E). Houd een afstand 
van minstens 20 cm van de grond om de buitenste huls te kunnen 
demonteren en onderhoud te kunnen uitvoeren (F). Het gat in de 
behuizing maakt wandmontage mogelijk. Gebruik het label om de 
onderhoudsfrequentie te noteren en laat het op het product zitten 
(G). In installaties met een verhoogd risico op waterslag of overdruk 
wordt aangeraden het gebruik van speciale toestellen te voorzien 
om schade aan het systeem te voorkomen. Voorkom installatie 
bij temperaturen onder de 5 °C of bij directe blootstelling aan 
ultraviolette straling, zonlicht of weersomstandigheden (H).

Onderhoud (afb. I – O)
De controle en het onderhoud van het filter moeten worden 
uitgevoerd volgens
hetgeen is vastgesteld door de norm EN 806-5, of volgens de 
toepasbare normen. We raden u daarom aan de normale werking 
ervan in ieder geval elke 6 maanden te controleren, zoals ook het 
onderhoud uit te voeren en de reiniging van de patroon. Controleer 
regelmatig de reinigingstoestand van het filter. Dit kan gemakkelijk 
worden gecontroleerd door de transparante vensters (I).
Bij onderhoud van het filter:
J Sluit het antikalksysteem af en draai de drukaflaatdop los.
K Draai de buitenste beschermhuls los met de bijgeleverde sleutel.
L  Demonteer de doorzichtige patroonhouder door hem met 
de hand naar beneden te trekken. De interne afdichting wordt 
gewaarborgd door een O-ring.
M  Neem de monoblok antikalkpatroon weg. Het filter is stevig aan de 
patroon bevestigd en kan niet worden gedemonteerd.
N  Spoel hem grondig af onder stromend water tot al het vuil volledig 
is verwijderd.
O  Na reiniging kan de hele patroon terug worden gemonteerd of 
vervangen door een nieuw exemplaar. (art. F0002304).

Monteer de patroon weer op het kleplichaam en plaats de 
doorzichtige filterhouder. Zorg ervoor dat de O-ring schoon en 
gesmeerd is. Schroef de buitenste beschermhuls vast met de speciale 
sleutel met een maximaal aanhaalmoment van 10 Nm. Open de 
afsluitkleppen weer en controleer de afdichting van het systeem.

Toepassingsschema's (afb. P-Q)
Installatie met systeem voor onmiddellijke SWW-productie (P).
Installatie met SWW-voorraadvat (Q).

Opmerking
Calciumcarbonaatafzettingen in de vorm van wit poeder op sanitaire 
apparaten betekent niet dat het toestel niet goed functioneert. Deze 
afzettingen kunnen namelijk gemakkelijk worden verwijderd met een 
vochtige doek.

OPGELET!
Gebruik uitsluitend een met water bevochtigde doek voor 
de reiniging van het antikalksysteem. GEBRUIK GEEN ALCOHOL, 
CHEMISCHE PRODUCTEN OF REINIGINGSMIDDELEN van welke 
aard dan ook (R). Installeer het toestel niet in een gesloten ruimten 
waar dampen van reinigingsmiddelen of chemische stoffen aanwezig 
zijn.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, PUESTA 
EN SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Gracias por escoger un producto de 
nuestra marca.
Encontrará más información sobre este 
dispositivo en la página www.caleffi.com.

DISPOSITIVO ANTICAL ELECTROLÍTICO 
CON FILTRO E IMÁN CALEFFI eCAL

Advertencias 
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto, 
es indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones. 
El símbolo  significa:
¡ATENCIÓN! ¡EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE SER PELIGROSO!

Seguridad 
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad 
indicadas en el documento específico que se suministra con 
el producto.

El símbolo  aplicado en el cuerpo indica la presencia de 
imanes que generan un campo magnético intenso, el cual 
puede dañar los equipos electrónicos situados en su 
proximidad

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO PARA QUE PUEDA 
CONSULTARLO EN CUALQUIER MOMENTO

DESECHAR SEGÚN LA NORMATIVA VIGENTE

Función 
El dispositivo antical electrolítico con filtro e imán, instalado 
directamente en la tubería de agua fría sanitaria, limita la formación 
de cal en la instalación de agua sanitaria y en los dispositivos 
conectados a esta. Además, separa las impurezas presentes 
en la instalación hasta un tamaño de 50 μm. El imán, colocado 
adecuadamente en el flujo separa las partículas ferrosas y ayuda a 
mejorar la eficiencia del dispositivo.

Características técnicas
Materiales: 
Cuerpo: aleación antidescincificación  EN 1982 CC768S
Juntas de estanqueidad:  EPDM
Contenedor transparente del filtro:  PA12
Tapa externa de protección: PA6G30
Elementos electrolíticos internos: Cu - Zn/Ti
Filtro:  acero inoxidable EN 10088-2 (AISI 304)
Conexiones: G 1" (ISO 228-1) H 

Prestaciones
Fluido:  agua potable 
Presión máxima de servicio:  16 bar
Presión diferencial máxima en el cartucho Δp: 3 bar
Campo de temperatura de servicio:  5–40 °C
Luz de paso del filtro:  50 μm
Inducción magnética del imán:  1 T

Características generales recomendadas para el agua
Dureza:  <45 °f 
pH:  6,5-8,5
Hierro: <0,5 mg/l
Conductividad: <1500 μS/cm

Características hidráulicas (tabla A)

Instalación (figs. B – H)
Realizar siempre el montaje y el desmontaje con la instalación fría y 
sin presión (B). El dispositivo antical con filtro e imán se debe instalar 
en la entrada del agua fría sanitaria procedente de la red, respetando 
el sentido de flujo indicado por las flechas en el cuerpo de la válvula 
(C) y exclusivamente con el filtro en posición vertical (D). Se aconseja 
instalar válvulas de corte aguas arriba y aguas abajo para facilitar 
el mantenimiento (E). Instalar el dispositivo a una distancia de al 
menos 20 cm del suelo para poder quitar la tapa externa y realizar 
el mantenimiento (F). La ranura presente en el cuerpo permite la 
fijación a la pared. Utilizar la etiqueta para anotar la frecuencia de 
mantenimiento y dejarla pegada al producto (G). Si el dispositivo se 
monta en instalaciones con riesgo de golpes de ariete o sobrepresión, 
se deben prever dispositivos específicos para evitar que se dañe. 
No instalar el dispositivo en lugares donde se puedan alcanzar 
temperaturas inferiores a 5 °C ni donde quede expuesto directamente 
a rayos ultravioleta, luz solar y agentes atmosféricos (H).

Mantenimiento (figs. I – O)
El control y el mantenimiento del filtro deben realizarse de acuerdo
con lo dispuesto en la norma EN 806-5 o las normas aplicables. Por 
ello, se aconseja comprobar el correcto funcionamiento y realizar el 
mantenimiento y la limpieza del cartucho cada 6 meses. Controlar 
periódicamente el nivel de limpieza del filtro; esta operación se puede 
realizar fácilmente a través de los visores (I).
Si es necesario realizar el mantenimiento del filtro:
J Cerrar las válvulas de corte del dispositivo antical y aflojar el tapón 
de descarga de la presión.
K Desenroscar la tapa externa de protección con la llave 
suministrada.
L Quitar manualmente el contenedor transparente del cartucho 
tirando de él hacia abajo. Una junta tórica garantiza la estanqueidad 
interna.
M Extraer el cartucho antical monobloque. El filtro está integrado en 
el cartucho y no se puede desmontar.
N Lavarlo bien con agua corriente hasta que se hayan eliminado 
completamente las impurezas.
O El cartucho puede volver a montarse después de la limpieza o bien 
sustituir por uno de recambio (cód. F0002304).

Montar el cartucho en el cuerpo de la válvula y poner el contenedor 
transparente del filtro, tras asegurarse de que la junta tórica de 
estanqueidad esté limpia y lubricada. Enroscar la tapa externa de 
protección con la correspondiente llave, aplicando un par máximo 
de 10 Nm. Abrir las válvulas de corte y comprobar la estanqueidad 
del sistema.

Esquema de aplicación (figs. P-Q)
Instalación con sistemas de producción de ACS instantánea (P).
Instalación con acumulador de ACS (Q).

Nota
La presencia de depósitos de carbonato de calcio, en forma de polvo 
blanco, en los aparatos sanitarios no significa que el dispositivo no esté 
funcionando correctamente. Este polvo se puede quitar fácilmente 
con un paño húmedo.

¡ATENCIÓN!
Utilizar exclusivamente un paño humedecido con agua para 
limpiar el dispositivo antical. NO UTILIZAR ALCOHOL, PRODUCTOS 
QUÍMICOS O DETERGENTES de ningún tipo (R). No instalar el 
dispositivo en un ambiente cerrado con presencia de vapores de 
detergentes o sustancias químicas.

INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, 
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 

MANUTENÇÃO

Agradecemos a preferência na seleção 
deste produto.
Dados técnicos adicionais sobre 
este dispositivo encontram-se 
disponíveis no site www.caleffi.com

DISPOSITIVO ANTICALCÁRIO 
ELETROLÍTICO COM FILTRO E ÍMAN 

CALEFFI eCAL

Advertências 
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas 
antes da instalação e da manutenção do produto. O símbolo  
significa:
ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ 
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança 
É obrigatório respeitar as instruções de segurança indicadas 
no documento específico contido na embalagem.

O símbolo  existente no corpo indica a presença de ímanes 
que geram um forte campo magnético, o que pode causar 
danos a equipamentos elétricos que se encontrem nas 
proximidades.

ESTE MANUAL DEVE FICAR À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS EM VIGOR

Função 
O dispositivo anticalcário eletrolítico com filtro e íman, instalado 
diretamente na tubagem de água fria sanitária, limita a formação 
de calcário na instalação hidrossanitária e nos dispositivos a esta 
ligados. Além disso, separa as impurezas presentes na instalação 
até à dimensão de 50 μm. O íman, colocado corretamente no fluxo, 
separa as partículas ferrosas e otimiza a eficiência do dispositivo.

Características técnicas
Materiais: 
Corpo: liga antidezincificação EN 1982 CC768S
Vedações hidráulicas:  EPDM
Recipiente porta-filtro transparente:  PA12
Tampa externa de proteção: PA6G30
Elementos eletrolíticos internos: Cu – Zn/Ti
Filtro:  aço inoxidável EN 10088-2 (AISI 304)
Ligações: G 1” (ISO 228-1) F 

Desempenho
Fluido:  água potável 
Pressão de funcionamento máxima:  16 bar
Pressão diferencial máxima no cartucho Δp: 3 bar
Campo de temperatura de funcionamento:  5–40 °C
Secção da malha do filtro:  50 μm
Indução magnética íman:  1 T

Características gerais da água recomendadas
Dureza:  <45 °f 
pH:  6,5-8,5
Ferro: <0,5 mg/l
Condutibilidade: <1500 μS/cm

Características hidráulicas (tab. A)

Instalação (fig. B – H)
A montagem e a desmontagem devem ser sempre realizadas com 
a instalação fria e sem pressão (B). O dispositivo anticalcário com 
filtro e íman deve ser instalado na entrada de água fria sanitária 
da rede, respeitando o sentido de fluxo indicado pelas setas no 
corpo da válvula (C) e apenas com o filtro na posição vertical (D). 
Recomenda-se a instalação de válvulas de interceção a montante e 
a jusante para realizar a manutenção (E). Manter uma distância de 
pelo menos 20 cm do solo para permitir a desmontagem da tampa 
exterior e a manutenção (F). A ranhura presente no corpo permite 
a fixação à parede. Utilizar a etiqueta para registar a frequência de 
manutenção e deixá-la afixada no produto (G). Durante a montagem 
em instalações com risco de golpe de aríete ou de sobrepressão, é 
aconselhável considerar o uso de dispositivos específicos para evitar 
danos no dispositivo. Evitar instalações com temperaturas inferiores 
a 5 °C ou com exposição direta aos raios ultravioleta, à luz solar e a 
intempéries (H).

Manutenção (fig. I – O)
A verificação e a manutenção do filtro devem ser efetuadas de acordo 
com
o estabelecido na norma EN 806-5 ou em conformidade com as 
normas aplicáveis. Assim, recomenda-se verificar o seu funcionamento 
normal e efetuar a manutenção e limpeza do cartucho a cada 6 meses. 
Verificar periodicamente o estado de limpeza do filtro através das 
janelas transparentes (I).
Em caso de manutenção do filtro:
J  Seccionar o dispositivo anticalcário e afrouxar a tampa de descarga 
de pressão.
K Desaparafusar a tampa externa de proteção com a chave 
fornecida.
L Retirar manualmente o recipiente transparente que contém o 
cartucho, puxando-o para baixo. A vedação interna é assegurada por 
um O-ring.
M Extrair o cartucho anticalcário monobloco. O filtro está integrado 
no cartucho e não pode ser desmontado.
N Lavar bem em água corrente até eliminar completamente as 
impurezas.
O O cartucho filtrante completo, depois de limpo, pode ser montado 
novamente ou substituído por um novo (cód. F0002304).

Voltar a colocar o cartucho no corpo da válvula e introduzir o 
recipiente porta-filtro transparente, certificando-se de que o O-ring de 
vedação está limpo e lubrificado. Apertar a tampa externa de proteção 
com a chave apropriada com um binário máximo de 10 Nm. Reabrir as 
válvulas de interceção, verificando a vedação do sistema.

Esquemas de instalação (fig. P–Q)
Instalação com sistema de produção instantânea de AQS (P).
Instalação com acumulação AQS (Q).

Nota
A presença de depósitos de carbonato de cálcio, sob a forma de 
pó branco, nos aparelhos sanitários não significa que o dispositivo 
não esteja a funcionar corretamente. Estes podem ser facilmente 
removidos com um pano húmido.

ATENÇÃO!
Utilizar apenas um pano humedecido com água para limpar 
o dispositivo anticalcário. NÃO UTILIZAR ÁLCOOL, PRODUTOS 
QUÍMICOS OU DETERGENTES de qualquer tipo (R). Não instalar 
o dispositivo num ambiente fechado com vapores de agentes de 
limpeza ou de substâncias químicas.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Σας ευχαριστούμε για την επιλογή αυτού 
του προϊόντος.
Περαιτέρω τεχνικές λεπτομέρειες 
σχετικά με αυτή τη συσκευή 
είναι διαθέσιμες στη διεύθυνση 
www.caleffi.com

ΗΛΕΚΤΡΟΛΥΤΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 
ΑΠΟ ΤΑ ΑΛΑΤΑ ΜΕ ΦΙΛΤΡΟ ΚΑΙ 

ΜΑΓΝΗΤΗ
CALEFFI eCAL

Προειδοποιήσεις 
Διαβάστε και κατανοήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από την 
εγκατάσταση και τη συντήρηση του προϊόντος. Το σύμβολο  
σημαίνει:
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΑΥΤΩΝ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ ΚΙΝΔΥΝΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ!

Ασφάλεια 
Είναι υποχρεωτική η τήρηση των οδηγιών ασφαλείας που 
παρέχονται στο ειδικό έντυπο που περιλαμβάνεται στη 
συσκευασία.

Το σύμβολο  στο σώμα υποδεικνύει την ύπαρξη μαγνητών 
που προκαλούν ισχυρό μαγνητικό πεδίο, το οποίο μπορεί να 
προκαλέσει βλάβη σε παρακείμενες ηλεκτρονικές συσκευές.

ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ 
ΧΡΗΣΤΗ ΩΣ ΟΔΗΓΟΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ

Η ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ 
ΜΕ ΤΗΝ ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Λειτουργία 
Η ηλεκτρολυτική συσκευή προστασίας από τα άλατα με φίλτρο και 
μαγνήτη, η οποία εγκαθίσταται απευθείας στον σωλήνα κρύου νερού 
οικιακής χρήσης, περιορίζει τον σχηματισμό αλάτων στο σύστημα 
νερού οικιακής χρήσης και στις συσκευές που είναι συνδεδεμένες 
σε αυτό. Επίσης, διαχωρίζει τα σωματίδια μεγέθους έως 50 μm που 
υπάρχουν στο δίκτυο. Ο μαγνήτης, κατάλληλα τοποθετημένος στη 
ροή, διαχωρίζει τα σωματίδια σιδήρου και βοηθά στη βελτίωση της 
αποτελεσματικότητας της συσκευής.

Τεχνικές προδιαγραφές
Υλικά: 
Σώμα: κράμα ανθεκτικό στην αποψευδαργύρωση  EN 1982 CC768S
Υδραυλικά στεγανοποιητικά:  EPDM
Διαφανές δοχείο φίλτρου:  PA12
Εξωτερικό προστατευτικό κάλυμμα: PA6G30
Εσωτερικά ηλεκτρολυτικά στοιχεία: Cu - Zn/Ti
Φίλτρο:  ανοξείδωτος χάλυβας EN 10088-2 (AISI 304)
Συνδέσεις: G 1" (ISO 228-1) F 

Απόδοση
Μέσο:  πόσιμο νερό 
Μέγιστη πίεση λειτουργίας:  16 bar
Μέγιστη διαφορική πίεση στον μηχανισμό Δp: 3 bar
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:  5–40 °C
Μέγεθος πλέγματος φίλτρου:  50 μm
Μαγνητική επαγωγή μαγνήτη:  1 T

Συνιστώμενες γενικές προδιαγραφές για το νερό
Σκληρότητα:  <45°f 
pH:  6,5-8,5
Σίδηρος: <0,5 mg/l
Αγωγιμότητα: <1500 μS/cm

Υδραυλικά χαρακτηριστικά (πίν. A)

Εγκατάσταση (εικ. B – H)
Η συναρμολόγηση και η αποσυναρμολόγηση πρέπει να 
πραγματοποιούνται πάντα όταν το σύστημα είναι κρύο και όχι 
υπό πίεση (B). Η συσκευή προστασίας από τα άλατα με φίλτρο και 
μαγνήτη πρέπει να εγκαθίσταται στην είσοδο κρύου νερού οικιακής 
χρήσης από το κεντρικό δίκτυο σύμφωνα με την κατεύθυνση ροής 
που υποδεικνύεται από τα βέλη στο σώμα της βαλβίδας (C) και μόνο 
με το φίλτρο σε κατακόρυφη θέση (D). Συνιστάται η εγκατάσταση 
βαλβίδων αποκοπής πριν και μετά τη βαλβίδα ώστε να μπορεί να 
πραγματοποιηθεί η συντήρηση (E). Διατηρείτε απόσταση τουλάχιστον 
20 cm από το δάπεδο για να είναι δυνατή η αφαίρεση του εξωτερικού 
καλύμματος και η συντήρηση (F). Η σχισμή στο σώμα επιτρέπει τη 
στήριξη στον τοίχο. Χρησιμοποιήστε την ετικέτα για να σημειώσετε 
τη συχνότητα της συντήρησης και αφήστε την τοποθετημένη στο 
προϊόν (G). Κατά την εγκατάσταση σε συστήματα στα οποία υπάρχει 
κίνδυνος απορρόφησης υδραυλικού πλήγματος ή υπερπίεσης, πρέπει 
να εγκαθίστανται ειδικές συσκευές για να αποφευχθεί η πρόκληση 
ζημιάς στη συσκευή. Αποφεύγετε την εγκατάσταση σε περιοχές όπου 
η θερμοκρασία μπορεί να πέσει κάτω από τους 5 °C ή όπου μπορεί να 
υπάρχει απευθείας έκθεση στην υπεριώδη ακτινοβολία, στο ηλιακό 
φως και στους ατμοσφαιρικούς παράγοντες (H).

Συντήρηση (εικ. I – O)
Οι έλεγχοι και η συντήρηση του φίλτρου πρέπει να πραγματοποιούνται 
σύμφωνα με τις προδιαγραφές που ορίζονται στο πρότυπο EN 806-5 ή 
σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα.
Συνιστάται να ελέγχετε εάν βρίσκεται σε καλή κατάσταση λειτουργίας, 
να πραγματοποιείτε σέρβις και να καθαρίζετε τον μηχανισμό 
τουλάχιστον κάθε 6 μήνες. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του 
φίλτρου, κοιτάζοντας απλά μέσω των διαφανών παραθύρων (I).
Κατά το σέρβις του φίλτρου:
J Απομονώστε τη συσκευή προστασίας από τα άλατα και χαλαρώστε 

το καπάκι εκτόνωσης πίεσης.
K Αφαιρέστε το εξωτερικό προστατευτικό κάλυμμα 

χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο κλειδί.
L  Αφαιρέστε χειροκίνητα το διαφανές δοχείο του μηχανισμού 

τραβώντας το προς τα κάτω. Η εσωτερική στεγανοποίηση 
διασφαλίζεται με ένα O-ring.

M  Αφαιρέστε τον ανεξάρτητο μηχανισμό προστασίας από τα 
άλατα. Το φίλτρο είναι μέρος του μηχανισμού και δεν μπορεί να 
αφαιρεθεί.

N  Ξεπλύνετε καλά με τρεχούμενο νερό για να απομακρυνθούν 
πλήρως όλα τα σωματίδια.

O  Μετά τον καθαρισμό, ολόκληρος ο μηχανισμός μπορεί 
να επανασυναρμολογηθεί ή να αντικατασταθεί με άλλο 
πανομοιότυπο προϊόν (κωδικός F0002304).

Επανατοποθετήστε το φίλτρο στο σώμα της βαλβίδας και προσθέστε 
το διαφανές δοχείο φίλτρου διασφαλίζοντας ότι το O-ring 
στεγανοποίησης είναι καθαρό και ότι έχει λιπανθεί. Βιδώστε το 
εξωτερικό προστατευτικό κάλυμμα χρησιμοποιώντας το κατάλληλο 
κλειδί, με μέγιστη ροπή 10 Nm. Ανοίξτε ξανά τις βαλβίδες αποκοπής 
φροντίζοντας το σύστημα να είναι υδατοστεγανό.

Διαγράμματα εφαρμογής (εικ. P-Q)
Εγκατάσταση με σύστημα στιγμιαίας παραγωγής ΖΝΧ (P).
Εγκατάσταση με αποθήκευση ΖΝΧ (Q).

Σημείωση
Η παρουσία εναποθέσεων ανθρακικού ασβεστίου (με τη μορφή 
λευκής σκόνης) στους μηχανισμούς και στις συσκευές νερού οικιακής 
χρήσης υποδηλώνει ότι η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά. Η σκόνη 
μπορεί να απομακρυνθεί εύκολα με υγρό πανί.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Χρησιμοποιείτε πανί εμποτισμένο μόνο με νερό για τον 
καθαρισμό της συσκευής προστασίας από τα άλατα. ΜΗ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΛΚΟΟΛΗ, ΧΗΜΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ Ή 
ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΑ οποιουδήποτε τύπου (R). Μην εγκαθιστάτε 
αυτήν τη συσκευή σε κλειστά περιβάλλοντα όπου μπορεί να υπάρχουν 
αναθυμιάσεις από απορρυπαντικά ή χημικές ουσίες.

ΕΛ SL

NAVODILA ZA MONTAŽO, ZAGON IN 
VZDRŽEVANJE

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali naš 
proizvod.
Dodatne tehnične podrobnosti 
o tej napravi so na voljo na 
www.caleffi.com

ELEKTROLITSKA NAPRAVA ZA 
PREPREČEVANJE NASTANKA VODNEGA 

KAMNA S FILTROM IN MAGNETOM
CALEFFI eCAL

Opozorila 
Pred montažo in servisiranjem izdelka je treba prebrati in 
razumeti naslednja navodila. Simbol  pomeni:
POZOR! ZARADI NEUPOŠTEVANJA TEH NAVODIL LAHKO PRIDE 
DO OGROŽANJA VARNOSTI!

Varnost 
 Upoštevajte varnostna navodila, ki so priložena v posebnem 
dokumentu.

Simbol  na ohišju pomeni, da so vgrajeni magneti, ki 
ustvarjajo močno magnetno polje, ki lahko poškoduje 
elektronske naprave v bližini

PRIROČNIK SLUŽI KOT REFERENČNI DOKUMENT  
ZA UPORABNIKA

IZDELEK ODSTRANITE V SKLADU Z VELJAVNO ZAKONODAJO

Funkcija 
Elektrolitska naprava za preprečevanje nastanka vodnega kamna 
s filtrom in magnetom, nameščena neposredno na cev za hladno 
sanitarno vod, omejuje nastajanje vodnega kamna v sistemu za 
sanitarno vodo in napravah, priključenih nanj. Naprava omogoča 
tudi izločanje umazanih delcev velikosti do 50 μm iz sistema. Magnet, 
ki je ustrezno nameščen v pretoku, izloča železne delce in pomaga 
izboljšati učinkovitost naprave.

Tehnične karakteristike
Materiali: 
Ohišje: zlitina, odporna na izločanje cinka  EN 1982 CC768S
Hidravlična tesnila:  EPDM
Prozorna posoda za filter:  PA12
Zunanji zaščitni pokrov: PA6G30
Notranji elektrolitski elementi: Cu - Zn/Ti
Filter:  nerjaveče jeklo EN 10088-2 (AISI 304)
Priključki: G 1" (ISO 228-1) F 

Obratovalne karakteristike
Medij:  pitna voda 
Maksimalni delovni tlak:  16 bar
Maksimalni diferenčni tlak na vložku Δp: 3 bar
Območje delovne temperature:  5–40 °C
Velikost mrežice filtra:  50 μm
Magnetna indukcija magneta:  1 T

Splošne specifikacije, priporočene za vodo
Trdota:  <45 °f 
pH:  6,5-8,5
Železo: <0,5 mg/l
Prevodnost: <1500 μS/cm

Hidravlične značilnosti (tab. A)

Montaža (sl. B – H)
Montaža in demontaža se morata vedno izvajati, ko je sistem hladen 
in ni pod tlakom (B). Naprava za preprečevanje nastanka vodnega 
kamna s filtrom in magnetom se mora namestiti na dovodu hladne 
sanitarne vode iz vodovodnega omrežja v skladu s smerjo pretoka, 
ki je označena s puščico na ohišju ventila (C), in samo s filtrom v 
navpičnem položaju (D). Priporočamo namestitev zapornih ventilov 
nad napravo in pod njo, da se omogoči izvajanje vzdrževanja (E). 
Ohranite razdaljo najmanj 20 cm od tal, da omogočite odstranitev 
zunanjega pokrova in vzdrževanje (F). Reža na ohišju omogoča 
namestitev na stenske nosilce. Na nalepko zapišite pogostost 
vzdrževanja in jo pustite pritrjeno na izdelku (G). Pri montaži v sisteme, 
kjer obstaja nevarnost vodnega udara ali nadtlaka, namestite posebne 
naprave za preprečitev poškodbe naprave. Izogibajte se namestitvi na 
mestih, kjer lahko temperatura pade pod 5 °C ali kjer je lahko naprava 
izpostavljena neposrednemu ultravijoličnemu sevanju, sončni svetlobi 
in atmosferskim vplivom (H).

Vzdrževanje (sl. I – O)
Preverjanje in vzdrževanje filtrov se mora izvajati v skladu s 
specifikacijami, določenimi v standardu EN 806-5 ali v skladu z 
veljavnimi standardi.
Priporočamo preverjanje pravilnega delovanja ter servisiranje in 
čiščenje vložka vsaj na vsakih 6 mesecev. Redno preverjajte stanje 
filtra, tako da pogledate skozi prozorna okenca (I).
Pri servisiranju filtra:
J Izklopite napravo za preprečevanje nastanka vodnega kamna in 

odvijte pokrovček za sprostitev tlaka.
K S priloženim ključem odstranite zunanji zaščitni pokrov.
L  Ročno odstranite prozorno ohišje vložka tako, da ga povlečete 

navzdol. Notranje tesnjenje je zagotovljeno z O-tesnilom.
M  Odstranite samostojni vložek za preprečevanje nastanka vodnega 

kamna. Filter je del vložka in ga ni mogoče odstraniti.
N  Pod tekočo vodo temeljito izperite vse nečistoče, da se 

popolnoma odstranijo.
O  Po čiščenju lahko celoten vložek ponovno sestavite ali zamenjate 

z drugim identičnim izdelkom (koda F0002304).

Filter ponovno namestite na ohišje ventila in dodajte prozorno 
posodo za filter, pri čemer pazite, da je O-tesnilo čisto in namazano. Z 
ustreznim ključem privijte zunanji zaščitni pokrov z največjim vrtilnim 
momentom 10 Nm. Ponovno odprite zaporne ventile in se prepričajte, 
da je sistem neprepusten za vodo.

Sheme uporabe (sl. P-Q)
Namestitev s sistemom za takojšnjo pripravo tople sanitarne vode (P).
Namestitev s shranjevanjem tople sanitarne vode (Q).

Opomba
Prisotnost kalcijevih karbonatnih usedlin (v obliki belega prahu) na 
priključkih za sanitarno vodo in napravah pomeni, da naprava ne 
deluje pravilno. Prah se lahko enostavno odstrani z vlažno krpo.

POZOR!
Za čiščenje naprave za preprečevanje nastanka vodnega kamna 
uporabljajte samo krpo, navlaženo z vodo. NE UPORABLJAJTE 
ALKOHOLA, KEMIČNIH IZDELKOV ALI DETERGENTOV kakršne 
koli vrste (R). Naprave ne nameščajte v zaprtih prostorih, kjer so lahko 
prisotni hlapi detergentov ali kemičnih snovi.

SLOVENŠČINA



SR ČEŠTINA CS MAGYARSLOVENSKY HUSK МАКЕДОНСКИ MK

UPUTE ZA INSTALACIJU, PUŠTANJE U RAD 
I ODRŽAVANJE

Hvala vam što ste odabrali naš proizvod.
Dodatni tehnički detalji u vezi s 
ovim uređajem dostupni su na 
www.caleffi.com

ELEKTROLITIČKI UREĐAJ ZA 
ODSTRANJIVANJE KAMENCA S FILTROM I 

MAGNETOM
CALEFFI eCAL

Upozorenja 
Prije instalacije i servisiranja proizvoda morate pročitati i razumjeti 
sljedeće upute. Simbol  znači:
OPREZ! NEPRIDRŽAVANJE OVIH UPUTA MOGLO BI REZULTIRATI 
SIGURNOSNOM OPASNOŠĆU!

Sigurnost 
Moraju se poštovati sigurnosne upute navedene u 
odgovarajućem priloženom dokumentu.

Simbol  na tijelu označava da su prisutni magneti, čime se 
stvara jako magnetsko polje kojim se mogu oštetiti 
elektronički uređaji u blizini

ČUVAJTE OVAJ PRIRUČNIK KAO REFERENTNI VODIČ ZA 
KORISNIKE

ODLOŽITE PROIZVOD U SKLADU S VAŽEĆOM ODREDBOM

Funkcija 
Elektrolitički uređaj za zaštitu od stvaranja kamenca, instaliran izravno 
na cijev hladne vode u kućanstvu, ograničava stvaranje kamenca 
unutar sustava za vodu u kućanstvu i uređaja koji su na njega 
spojeni. On isto tako odvaja nečistoće u sustavu do veličine od 50 
μm. Magnet, prikladno postavljen u tok, odvaja čestice koje sadrže 
željezo i pomaže unaprijediti učinkovitost uređaja.

Tehničke specifikacije
Materijali: 
Tijelo:  legura otporna na gubitak udjela cinka  EN 1982 CC768S
Hidraulične brtve:  EPDM
Prozirni spremnik filtra:  PA12
Vanjski zaštitni poklopac: PA6G30
Unutarnji elektrolitički elementi: Cu - Zn/Ti
Filter:  nehrđajući čelik EN 10088-2 (AISI 304)
Priključci: G 1" (ISO 228-1) F 

Rad
Medij:  pitka voda 
Maksimalni radni tlak:  16 bara
Minimalni diferencijalni tlak na ulošku Δp: 3 bara
Raspon radne temperature:  5–40 °C
Veličina mrežice filtra:  50 μm
Magnetska indukcija magneta:  1 T

Opće specifikacije preporučene za vodu
Tvrdoća:  <45 °f 
pH vrijednost:  6,5-8,5
Željezo: <0,5 mg/l
Vodljivost: <1500 μS/cm

Hidraulične karakteristike (tab. A)

Ugradnja (sl. B – H)
Sastavljanje i rastavljanje uvijek treba provoditi dok je sustav hladan i 
nije pod tlakom (B). Uređaj za zaštitu od stvaranja kamenca s filtrom 
i magnetom treba se instalirati na ulaz hladne vode u kućanstvu iz 
vodoopskrbne mreže u skladu sa smjerom protoka označenim 
strelicama na tijelu ventila (C) i samo s filtrom u okomitom položaju 
(D). Preporučujemo instaliranje uzvodnih i nizvodnih zapornih 
ventila tako da se može obavljati održavanje (E). Zadržite razmak od 
tla od barem 20 cm kako biste omogućili uklanjanje vanjske oplate 
i održavanje (F). Prorez na tijelu omogućuje ugradnju na nosače na 
zid. Upotrijebite naljepnicu da biste zabilježili učestalost održavanja i 
ostavite je na proizvodu (G). Tijekom instalacije u sustavima s rizikom 
od hidrauličkog udara ili pretlaka, trebalo bi instalirati specifične 
uređaje kako bi se spriječilo oštećenje uređaja. Izbjegavajte instalaciju 
u područjima u kojima temperatura može pasti ispod 5 °C ili gdje 
može doći od izravnog izlaganja ultraljubičastom zračenju, sunčevom 
svjetlu i atmosferskim utjecajima (H).

Održavanje (sl. I – O)
Provjere filtra i održavanje moraju se obavljati u skladu sa 
specifikacijama utvrđenim u EN normi 806-5 u skladu s primjenjivim 
normama.
Preporučujemo da provjerite je li ventil u dobrom stanju i da uložak 
očistite i servisirate barem jednom u svakih 6 mjeseci. Redovito 
provjeravajte stanje filtera, jednostavnim gledanjem kroz prozirne 
prozore (I).
Prilikom servisiranja filtra:
J Zatvorite uređaj za zaštitu od stvaranja kamenca i otpustite kapicu 

za rasterećenje tlaka.
K Skinite vanjski zaštitni poklopac služeći se dostavljenim ključem.
L  Ručno uklonite prozirni spremnik u kojem se nalazi uložak tako 

što ćete ga povući prema dolje. Vanjska brtva zajamčena je 
O-prstenom.

M  Uklonite uložak za zaštitu od kamenca u jednom komadu. Filtar je 
dio uloška i ne može se ukloniti.

N  Svu nečistoću temeljito ispirite pod tekućom vodom dok je u 
potpunosti ne uklonite.

O  Nakon čišćenja, cijeli uložak može se ponovno sastaviti ili zamijeniti 
drugim identičnim proizvodom (šifra F0002304).

Ponovno montirajte tijelo ventila i dodajte prozirni spremnik filtra, 
pazeći da je brtveni O-prsten čist i podmazan. Navijte vanjski zaštitni 
poklopac s pomoću odgovarajućeg ključa, do maksimalnog momenta 
pritezanja od 10 Nm. Ponovno otvorite zaporne ventile, provjerivši je 
li sustav vodonepropusan.

Dijagrami primjene (sl. P-Q)
Instalacija sa sustavom trenutačne proizvodnja sanitarne tople vode 
(P).
Instalacija sa skladištenjem sanitarne tople vode (Q).

Napomena
Prisutnost naslaga kalcijeva karbonata (u obliku bijelog praha) na 
elementima vode u kućanstvu i aparatima znači da uređaj ne radi kako 
treba. Prah se može lako obrisati mokrom krpom.

OPREZ!
Koristite samo krpu namočenu vodom da biste očistili uređaj 
za zaštitu od stvaranja kamenca. NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL, 
KEMIJSKE PROIZVODE NITI DETERDŽENTE nikakve vrste(R). Ovaj 
uređaj nemojte instalirati u zatvorenim okruženjima koja mogu biti 
podložna isparenjima deterdženata ili kemijskih tvari.

HRVATSKI HR

UPUTSTVO ZA INSTALACIJU, 
PRIMOPREDAJU I ODRŽAVANJE

Hvala Vam što ste izabrali naš proizvod.
Dodatni tehnički detalji u vezi sa 
ovim uređajem su dostupni na 
www.caleffi.com

ELEKTROLITIČKI UREĐAJ PROTIV 
KAMENCA SA FILTEROM I MAGNETOM

CALEFFI eCAL

Upozorenja 
Sledeća uputstva moraju se pročitati i proučiti pre instalacije i 
servisiranja proizvoda. Simbol  znači:
OPREZ! NEPOŠTOVANJE OVIH UPUTSTAVA MOŽE DA IZAZOVE 
BEZBEDNOSNU OPASNOST!

Sigurnost 
Moraju se poštovati uputstva u vezi sa bezbednošću u 
odgovarajućem isporučenom dokumentu.

Simbol  na telu znači da su prisutni magneti, čime se 
stvara jako magnetsko polje kojim se mogu oštetiti 
elektronski uređaji u blizini

PREDAJTE OVO UPUTSTVO KORISNIKU KAO 
 REFERENTNI VODIČ

ODLOŽITE PROIZVOD U SKLADU SA VAŽEĆIM PROPISIMA

Funkcija 
Elektrolitički uređaj protiv kamenca sa filterom i magnetom, instaliran 
direktno na cevi za hladnu vodu u domaćinstvu, ograničava 
formiranje kamenca u sistemu za vodu u domaćinstvu i uređajima 
koji su sa njim povezani. On takođe izdvaja nečistoće u sistemu do 
veličine od 50 μm. Magnet, koji je na odgovarajući način postavljen 
u toku, izdvaja čestice gvožđa i pomaže u unapređivanju efikasnosti 
uređaja.

Tehničke specifikacije
Materijali: 
Telo: legura koja sprečava ispuštanje cinka  EN 1982 CC768S
Hidrauličke zaptivke:  EPDM
Prozirno kućište filtera:  PA12
Spoljni zaštitni poklopac: PA6G30
Unutrašnji elektrolitički elementi: Cu – Zn/Ti
Filter:  nerđajući čelik EN 10088-2 (AISI 304)
Priključci: G 1" (ISO 228-1) F 

Radne karakteristike
Fluid:  pitka voda 
Maksimalni radni pritisak:  16 bara
Maksimalni diferencijalni pritisak na ulošku Δp: 3 bara
Raspon radne temperature:  5–40 °C
Veličina mrežice filtera:  50 μm
Magnetska indukcija magneta:  1 T

Opšte specifikacije preporučene za vodu
Tvrdoća:  < 45 °f 
pH:  6,5–8,5
Gvožđe: < 0,5 mg/l
Provodljivost: < 1500 μS/cm

Hidrauličke karakteristike (tab. A)

Instalacija (sl. B–H)
Sklapanje i rasklapanje bi uvek trebalo izvoditi dok je sistem hladan 
i dok nije pod pritiskom (B). Uređaj protiv rukava sa filterom i 
magnetom bi trebalo instalirati na ulaz hladne vode u domaćinstvu sa 
vodovodne mreže u skladu sa smerom protoka pokazanom strelicama 
na telu ventila (C) i samo kada je filter u vertikalnom položaju (D). 
Preporučujemo instaliranje gornjeg i donjeg zapornog ventila kako bi 
moglo da se izvodi održavanje (E). Držite rastojanje od najmanje 20 cm 
od poda da biste omogućili uklanjanje spoljnog poklopca i održavanje 
(F). Zarez na telu omogućava podupiranje na zid. Koristite nalepnicu 
da zabeležite učestalost održavanja i ostavite je nalepljenu na 
proizvodu (G). U toku instaliranja kod sistema pod rizikom od vodenog 
čekića ili prekomernog pritiska, treba instalirati specifične uređaje da 
bi se sprečilo oštećivanje uređaja. Izbegavajte instaliranje u oblastima 
u kojima temperatura može da padne ispod 5 °C ili tamo gde može da 
postoji direktno izlaganje ultraljubičastim zracima, sunčevoj svetlosti i 
atmosferskim agensima (H).

Održavanje (sl. I–O)
Provere filtera i održavanje moraju da se odvijaju u skladu sa 
specifikacijama koje postavlja standard EN 806-5 u skladu sa 
primenljivim standardima.
Savetujemo vam da proveravate da je u dobrom radnom stanju i 
da servisirate i čistite uložak najmanje na svakih 6 meseci. Redovno 
proveravajte stanje filtera jednostavnim gledanjem kroz prozirne 
prozore (I).
Kada servisirate filter:
J Zatvorite uređaj protiv kamenca i popustite poklopac za ispuštanje 

pritiska.
K Uklonite spoljni zaštitni poklopac isporučenim ključem.
L  Ručno uklonite prozirnu posudu u kojoj se nalazi uložak 

povlačenjem nadole. Unutrašnju zaptivenost garantuje O-prsten.
M  Uklonite nezavisni uložak protiv kamenca. Filter je deo uloška i ne 

može se ukloniti.
N  Temeljno ispirajte pod mlazom vode dok se ne odstrani sva 

prljavština.
O  Nakon čišćenja ceo uložak se može ponovo sklopiti ili zameniti 

drugim identičnim proizvodom (šifra F0002304).

Ponovo postavite filter na telo ventila i dodajte prozirno kućište filtera 
vodeći računa da je zaptivni O-prsten čist i podmazan. Zavrnite spoljni 
zaštitni poklopac odgovarajućim ključem do maksimalnog obrtnog 
momenta od 10 Nm. Ponovo otvorite zaporne ventile i uverite se da 
sistem ne ispušta vodu.

Dijagrami primene (sl. P-Q)
Instalacija kod sistema sa instant proizvodnjom tople vode u 
domaćinstvu (P).
Instalacija kod sistema sa skladištenjem tople vode u domaćinstvu (Q).

Napomena
Prisustvo naslaga kalcijum-karbonata (u obliku belog praha) na 
slavinama za vodu u domaćinstvu i uređajima znači da uređaj ne radi 
pravilno. Prah se lako može ukloniti vlažnom krpom.

OPREZ!
Koristite samo krpu navlaženu vodom da biste očistili uređaj 
protiv kamenca. NEMOJTE DA KORISTITE ALKOHOL, HEMIJSKE 
PROIZVODE ILI DETERDŽENTE bilo koje vrste (R). Nemojte da 
instalirate ovaj uređaj u zatvorenom okruženju koje može biti izloženo 
isparenjima deterdženata ili hemijskih supstanci.

SRPSKI

NÁVOD K INSTALACI, UVEDENÍ DO 
PROVOZU A ÚDRŽBĚ

Děkujeme Vám, že jste si vybrali náš 
produkt.
Další technické podrobnosti týkající 
se tohoto zařízení najdete na adrese 
www.caleffi.com

ELEKTROLYTICKÉ ZAŘÍZENÍ PROTI 
VODNÍMU KAMENI S FILTREM A 

MAGNETEM
CALEFFI eCAL

Upozornění 
Před instalací a prováděním servisu produktu si musíte přečíst 
následující pokyny a porozumět jim. Symbol  znamená:
UPOZORNĚNÍ! NEDODRŽENÍ TĚCHTO POKYNŮ MŮŽE BÝT 
NEBEZPEČNÉ!

Bezpečnost 
Je třeba dodržovat bezpečnostní pokyny uvedené v 
příslušném přiloženém dokumentu.

Symbol  na těle označuje přítomnost magnetů, které 
vytvářejí intenzivní magnetické pole, které by mohlo 
poškodit elektronická zařízení v blízkém okolí.

TENTO NÁVOD PONECHTE K DISPOZICI UŽIVATELI

PRODUKT ZLIKVIDUJTE V SOULADU SE SOUČASNÝMI PRÁVNÍMI 
PŘEDPISY

Funkce 
Elektrolytické zařízení proti vodnímu kameni s filtrem a magnetem, 
instalované přímo na potrubí studené vody, omezuje tvorbu 
vodního kamene ve vodovodním systému a zařízeních k němu 
připojených. Zařízení také odděluje nečistoty v systému do velikosti 
50 μm. Magnet, vhodně umístěný v proudu, odděluje železné částice 
a pomáhá zlepšit účinnost zařízení.

Technické specifikace
Materiály: 
Těleso: slitina odolná vůči odzinkování  EN 1982 CC768S
Hydraulická těsnění:  EPDM
Průhledná nádoba filtru:  PA12
Vnější ochranný kryt: PA6G30
Vnitřní elektrolytické elementy: Cu - Zn/Ti
Filtr:  nerezová ocel EN 10088-2 (AISI 304)
Připojení: G 1" (ISO 228-1) F 

Provozní charakteristiky
Médium:  pitná voda 
Maximální provozní tlak:  16 bar
Maximální diferenční tlak na kartuši Δp: 3 bar
Rozsah provozních teplot:  5–40 °C
Hrubost sítka filtru:  50 μm
Magnetická indukce magnetu:  1 T

Obecné doporučené specifikace pro vodu
Tvrdost:  <45 °f 
pH:  6,5-8,5
Železo: <0,5 mg/l
Vodivost: <1500 μS/cm

Hydraulické vlastnosti (tab. A)

Instalace (obr. B – H)
Montáž a demontáž se smí provádět pouze tehdy, když je systém 
chladný a není pod tlakem.B). Zařízení proti vodnímu kameni s filtrem 
a magnetem by mělo být instalováno na přívodu studené vody z 
vodovodní sítě v souladu se směrem průtoku vyznačeným šipkami 
na tělese ventilu (C) a s filtrem pouze ve svislé poloze (D). Před a za 
zařízením doporučujeme nainstalovat uzavírací ventily, aby bylo 
možné provádět údržbu (E). Ponechejte vzdálenost alespoň 20 cm 
od země, aby bylo možné sejmout vnější kryt a provést údržbu (F). 
Štěrbina na těle umožňuje upevnění na zeď. K zaznamenání frekvence 
údržby použijte štítek a nechte jej připevněný k produktu (G). Během 
instalace v systémech s rizikem vodního rázu nebo přetlaku by měla 
být nainstalována specifická zařízení, která zabrání poškození zařízení. 
Neinstalujte v oblastech, kde může teplota klesnout pod 5 °C nebo kde 
může být zařízení přímo vystaveno ultrafialovému záření, slunečnímu 
záření a atmosférickým vlivům (H).

Údržba (obr. I – O)
Kontroly a údržba filtrů musí probíhat v souladu se specifikacemi 
uvedenými v normě EN 806-5 nebo v souladu s platnými normami.
Doporučujeme provádět kontroly dobrého provozního stavu, servis a 
čištění kazety nejméně každých 6 měsíců. Pravidelně kontrolujte stav 
filtru pohledem skrz průhledná okénka (I).
Při provádění servisu filtru:
J Uzavřete zařízení proti usazování vodního kamene a povolte 

přetlakový uzávěr.
K Sejměte vnější ochranný kryt pomocí dodaného klíče.
L  Vytažením směrem dolů ručně vyjměte průhlednou nádobku s 

kartuší. Vnitřní utěsnění je zajištěno O-kroužkem.
M  Vyjměte samotnou kartuši proti usazování vodního kamene. Filtr je 

součástí filtrační kartuše a nelze jej vyjmout.
N  Důkladně opláchněte pod tekoucí vodou, aby byly zcela 

odstraněny všechny nečistoty.
O  Po vyčištění lze celou kartuši znovu sestavit nebo vyměnit za jiný 

identický produkt (kód F0002304).

Nasaďte filtr zpět na těleso ventilu a nasaďte průhlednou nádobu filtru. 
Ujistěte se, že je těsnicí O-kroužek čistý a promazaný. Vnější ochranný 
kryt našroubujte pomocí příslušného klíče na maximální utahovací 
moment 10 Nm. Znovu otevřete uzavírací ventily a ujistěte se, že je 
systém vodotěsný.

Aplikační schémata (obr. P-Q)
Instalace s okamžitým ohřevem TUV (P).
Instalace se zásobníkem TUV (Q).

Poznámka
Přítomnost usazenin uhličitanu vápenatého (ve formě bílého prášku) 
na vodovodních armaturách a spotřebičích znamená, že zařízení 
nefunguje správně. Prášek lze snadno odstranit vlhkým hadříkem.

UPOZORNĚNÍ!
K vyčištění zařízení proti vodnímu kameni použijte pouze hadřík 
navlhčený vodou. NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL, CHEMICKÉ 
PŘÍPRAVKY ANI ČISTICÍ PROSTŘEDKY jakéhokoli typu (R). 
Neinstalujte toto zařízení v uzavřených prostorách, které mohou být 
vystaveny výparům z čisticích prostředků nebo chemických látek.

POKYNY NA INŠTALÁCIU, UVEDENIE DO 
PREVÁDZKY A ÚDRŽBU

Ďakujeme, že ste si zvolili náš produkt.
Ďalšie technické podrobnosti, 
ktoré sa týkajú tohto zariadenia, 
s ú  d o s t u p n é  n a  s t r á n k e 
www.caleffi.com

ELEKTROLYTICKÉ ZARIADENIE PROTI 
TVORBE VODNÉHO KAMEŇA S FILTROM A 

MAGNETOM
CALEFFI eCAL

Varovania 
Pred inštaláciou a údržbou výrobku si musíte prečítať nasledujúce 
pokyny a porozumieť im. Symbol  znamená:
UPOZORNENIE! PRI NEDODRŽANÍ TÝCHTO POKYNOV HROZÍ 
BEZPEČNOSTNÉ RIZIKO!

Bezpečnosť 
Je potrebné dodržiavať bezpečnostné pokyny uvedené v 
príslušnom dodanom dokumente.

Symbol  na puzdre výrobku znamená, že sú prítomné 
magnety generujúce silné magnetické pole, ktoré by mohlo 
poškodiť všetky elektronické zariadenia, nachádzajúce sa v 
blízkosti

ODLOŽTE TENTO NÁVOD AKO REFERENČNÚ PRÍRUČKU PRE 
POUŽÍVATEĽA

ZARIADENIE ZLIKVIDUJTE V SÚLADE S PLATNÝMI PREDPISMI

Fungovanie 
Elektrolytické zariadenie proti tvorbe vodného kameňa s filtrom a 
magnetom je nainštalované priamo na potrubí studenej úžitkovej 
vody a zabraňuje tvorbe vodného kameňa v systéme úžitkovej 
vody a v pripojených zariadeniach. Zariadenie takisto separuje 
nečistoty v systéme do veľkosti 50 μm. Magnet je vhodne uložený v 
pretekajúcom médiu, oddeľuje častice s obsahom železa a pomáha 
zlepšovať účinnosť zariadenia.

Technické špecifikácie
Materiály: 
Teleso:  zliatina odolná voči vylúhovaniu zinku  EN 1982 CC768S
Hydraulické tesnenia:  EPDM
Priehľadná nádoba filtra:  PA12
Vonkajší ochranný kryt: PA6G30
Vnútorné elektrolytické vložky: Cu – Zn/Ti
Filter:  nehrdzavejúca oceľ EN 10088-2 (AISI 304)
Pripojenia: G 1" (ISO 228-1) F 

Výkon
Médium:  pitná voda 
Maximálny prevádzkový tlak:  16 bar
Maximálny diferenčný tlak vo vložke Δp: 3 bar
Rozsah prevádzkových teplôt:  5–40 °C
Hrubosť sitka filtra:  50 μm
Magnetická indukcia magnetu:  1 T

Odporúčané špecifikácie pre vodu
Tvrdosť:  < 45 °F 
pH:  6,5 – 8,5
Železo: < 0,5 mg/l
Vodivosť: < 1500 μS/cm

Hydraulické charakteristiky (tab. A)

Montáž (obr. B – H)
Montáž a demontáž by sa mali vykonávať len vtedy, keď je systém 
v chladnom stave a nie je pod tlakom (B). Zariadenie proti tvorbe 
vodného kameňa s filtrom a magnetom sa inštaluje v prívode 
studenej úžitkovej vody z hlavnej siete v smere toku vyznačenom 
šípkami na puzdre ventilu (C) a iba s filtrom umiestneným vo zvislej 
polohe (D). Odporúčame inštaláciu uzatváracích ventilov na vstupe a 
na výstupe, aby sa dala vykonávať údržba (E). Ponechajte vzdialenosť 
minimálne 20 cm od podlahy, aby bolo možné demontovať vonkajší 
kryt a vykonávať údržbu (F). Štrbina na puzdre umožňuje upevnenie 
na nástennú konzolu. Na výrobok nalepte štítok s poznámkou o 
intervaloch údržby (G). Počas montáže do systémov namontujte 
špecifické zariadenia na ochranu pred vznikom tlakových rázov alebo 
nadmerného tlaku, aby ste zabránili poškodeniu zariadenia. Vyhýbajte 
sa inštalácii v priestoroch, kde by teplota mohla klesnúť pod 5 °C alebo 
kde hrozí riziko priameho pôsobenia ultrafialových lúčov, slnečného 
svetla a látok prítomných v atmosfére (H).

Údržba (obr. I – O)
Kontroly filtrov a údržba sa musia vykonávať v súlade so špecifikáciami 
uvedenými v norme EN 806-5 alebo v súlade s inými príslušnými 
normami.
Odporúčame, aby ste ho skontrolovali, či je v dobrom stave a vykonali 
servis, pričom vložku čistite minimálne raz za 6 mesiacov. Pravidelne 
kontrolujte stav filtra v priehľadných okienkach (I).
Počas údržby a servisu filtra:
J Odpojte zariadenie proti tvorbe vodného kameňa a uvoľnite 

pretlakový uzáver.
K Vyberte vonkajší ochranný kryt pomocou kľúča, ktorý je súčasťou 

dodávky k výrobku.
L  Ťahaním nadol vyberte priehľadné puzdro s vložkou. Vnútorné 

tesnenie je zabezpečené kruhovým tesnením.
M  Vyberte monoblok zásobníka proti tvorbe vodného kameňa. Filter 

je súčasťou zásobníka a nedá sa demontovať.
N  Dôkladne vypláchnite všetky nečistoty tečúcou vodou.
O  Po vyčistení možno celý zásobník znovu namontovať alebo ho 

vymeniť za iný identický výrobok (kód F0002304).

Znovu nasaďte filter na teleso ventilu a založte priehľadnú nádobu 
filtra, pričom dbajte na to, aby kruhové tesnenie bolo čisté a 
namastené. Pomocou príslušného kľúča naskrutkujte vonkajší 
ochranný kryt, pričom dodržujte maximálny krútiaci moment 10 
Nm. Znovu otvorte uzatváracie ventily a dbajte na to, aby systém bol 
vodotesný.

Schémy používania (obr. P-Q)
Montáž so systémom okamžitej dodávky TÚV (P).
Montáž so zásobníkom TÚV (Q).

Poznámka
Ak sa v armatúrach a zariadeniach dodávky úžitkovej vody objavia 
usadeniny uhličitanu vápenatého, znamená to, že zariadenie 
nefunguje správne. Práškové nečistoty možno ľahko poutierať vlhkou 
handričkou.

UPOZORNENIE!
Používajte iba handričku navlhčenú vo vode na čistenie 
zariadenia proti tvorbe vodného kameňa. NEPOUŽÍVAJTE 
ALKOHOL, CHEMICKÉ VÝROBKY ANI ČISTIACE PROSTRIEDKY 
žiadneho typu (R). Toto zariadenie nemontujte v uzavretom 
prostredí, kde sa môžu hromadiť výpary čistiacich prostriedkov alebo 
chemických látok.

TELEPÍTÉSI, ÜZEMBE HELYEZÉSI ÉS 
KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

Köszönjük, hogy a mi termékünket 
választotta.
A készülékkel kapcsolatos további 
műszaki részletek elérhetősége: 
www.caleffi.com

ELEKTROLITIKUS VÍZKŐGÁTLÓ ESZKÖZ 
SZŰRŐVEL ÉS MÁGNESSEL

CALEFFI eCAL

Figyelmeztetések 
A következő utasításokat még a termék telepítése és szervizelése 
előtt el kell olvasni és meg kell érteni. A  szimbólum jelentése:
VIGYÁZAT! AZ UTASÍTÁSOK BE NEM TARTÁSA BIZTONSÁGI 
VESZÉLYFORRÁST JELENTHET!

Biztonság 
A mellékelt dokumentumban megadott biztonsági 
utasításokat be kell tartani.

A házon található  szimbólum azt jelzi, hogy erős 
mágneses mezőt generáló mágnesek vannak jelen, amelyek 
kárt tehetnek a közelükben lévő elektronikus 
berendezésekben.

ADJA ÁT A JELEN KÉZIKÖNYVET ÚTMUTATÓKÉNT A 
FELHASZNÁLÓNAK

A TERMÉK ÁRTALMATLANÍTÁSÁT A HATÁLYOS 
JOGSZABÁLYOKNAK MEGFELELŐEN KELL ELVÉGEZNI

Működés 
A közvetlenül a háztartási hidegvíz csőre telepített elektrolitikus 
vízkőgátló eszköz szűrővel és mágnessel korlátozza a vízkő 
kialakulását a háztartási vízrendszerben és a hozzá csatlakoztatott 
eszközökben. A szennyeződéseket is leválasztja a vízrendszerben 
50 μm méretig. Az áramlásban megfelelően elhelyezett mágnes 
leválasztja a vasrészecskéket és elősegíti az eszköz hatékonyságának 
javítását.

Műszaki leírás
Anyagok: 
Ház: cinktelenítésálló ötvözet  EN 1982 CC768S
Hidraulikus tömítések:  EPDM
Átlátszó szűrőtároló:  PA12
Külső védőburkolat: PA6G30
Belső elektrolitikus elemek: Cu - Zn/Ti
Szűrő:  rozsdamentes acél EN 10088-2 (AISI 304)
Csatlakozások: G 1" (ISO 228-1) F 

Teljesítmény
Közeg:  ivóvíz 
Maximális működési nyomás:  16 bar
Maximális nyomáskülönbség a patronnál Δp: 3 bar
Üzemi hőmérséklet-tartomány:  5–40 °C
Szűrőháló méret:  50 μm
A mágnes mágneses indukciója:  1 T

A vízhez ajánlott általános specifikációk
Keménység:  <45 °f 
pH:  6.5-8.5
Vas: <0,5 mg/l
Vezetőképesség: <1500 μS/cm

Hidraulikus jellemzők (A tábl.)

Telepítés (B – H ábra)
Az összeszerelést és a szétszerelést mindig akkor kell végezni, 
amikor a rendszer hideg, és nincs nyomás alatt (B). A vízkőgátló 
eszközt szűrővel és mágnessel a háztartási hidegvíz bemenetére 
kell felszerelni a szeleptesten található nyilak által jelzett áramlási 
iránynak megfelelően (C) és csak a szűrő függőleges helyzetében (D). 
A karbantartás elvégezhetősége érdekében előtte és mögötte elzáró 
szelep beszerelését javasoljuk (E). Tartson legalább 20 cm távolságot 
a talajtól, hogy lehetővé tegye a külső burkolat eltávolítását és a 
karbantartást (F). A bevágás a házon lehetővé teszi a falra rögzítést. 
Használja a címkét a karbantartási gyakoriság feljegyzéséhez, és hagyja 
a termékhez rögzítve (G). Vízkalapács vagy túlnyomás veszélyének 
kitett rendszerekbe történő beépítés közben egyedi eszközöket kell 
felszerelni az eszköz károsodásának megakadályozása érdekében. 
Kerülje a beszerelést olyan területeken, ahol a hőmérséklet 5 °C alá 
eshet, vagy ahol közvetlen kitettség állhat fenn ultraibolya sugaraknak, 
napfénynek és légköri hatásoknak (H).

Karbantartás (I – O ábra)
A szűrő ellenőrzéseket és a karbantartást az EN 806-5 szabványban 
meghatározott specifikációkkal vagy az alkalmazandó szabványokkal 
összhangban kell végezni.
Azt javasoljuk, hogy ellenőrizze a szelep megfelelő működését, és 
legalább 6 havonta tisztítsa meg és szervizelje a patront. Rendszeresen 
ellenőrizze a szűrő állapotát, egyszerűen keresztülnézve az átlátszó 
ablakokon (I).
A szűrő szervizelés esetén:
J Kapcsolja ki a vízkőgátló eszközt és lazítsa meg a nyomáscsökkentő 

sapkát.
K Távolítsa el a külső védőburkolatot a tartozék kulcs segítségével.
L  Lefelé húzva távolítsa el kézzel az átlátszó szűrőtároló házat. A 

belső tömítést egy O-gyűrű biztosítja.
M  Távolítsa el az önálló vízkőgátló patront. A szűrő a patron része, és 

nem vehető ki.
N  Alaposan öblítse át folyóvíz alatt minden szennyeződés teljes 

eltávolításával.
O  A tisztítás után a teljes patron összeszerelhető vagy kicserélhető 

egy másik azonos termékre (kód F0002304).

Szerelje vissza a szűrőt a szeleptestbe és adja hozzá az átlátszó 
szűrőtárolót, ügyelve arra, hogy a tömítő O-gyűrű tiszta és zsírozott 
legyen. Csavarja be a külső védőburkolatot a megfelelő kulcs 
segítségével, húzza meg legfeljebb 10 Nm nyomatékkal  Nyissa újra 
ki az elzárószelepeket, bizonyosodjon meg a rendszer vízállóságáról.

Alkalmazási diagramok (P-Q ábra)
Beszerelés azonnali HMV termelő rendszerrel (P).
Beszerelés HMV tárolással (Q).

Megjegyzés
A kalcium-karbonát lerakódások (fehér por formájában) jelenléte 
a háztartási víz tartozékokon és készülékeken azt jelenti, hogy az 
eszköz nem működik megfelelően. A por nedves ruhával könnyen 
eltávolítható.

VIGYÁZAT!
Csak vízzel megnedvesített ruhát használjon a vízkőgátló eszköz 
tisztításához. NE HASZNÁLJON ALKOHOLT, VEGYIANYAGOKAT 
VAGY TISZTÍTÓSZEREKET bármilyen kivitelben (R). Ne szerelje 
ezt az eszközt olyan zárt környezetbe, ahol tisztítószerek vagy 
vegyianyagok füstének lehet kitéve.

UDHËZIME PËR INSTALIMIN, VËNIEN NË 
PUNË DHE MIRËMBAJTJEN

Faleminderit që zgjodhët produktin tonë.
Për më shumë detaje teknike 
lidhur me këtë pajisje, vizitoni 
www.caleffi.com

PAJISJE ELEKTROLITIKE KUNDËR 
GËLQERES ME FILTËR DHE MAGNET

CALEFFI eCAL

Paralajmërime 
Para instalimit dhe servisit të produktit, duhet të lexoni dhe të keni 
kuptuar mirë udhëzimet e mëposhtme. Simboli  do të thotë:
KUJDES! MOSNDJEKJA E KËTYRE UDHËZIMEVE MUND TË 
SHKAKTOJË RREZIK PËR SIGURINË!

Siguria 
Duhet të respektohen udhëzimet e sigurisë të dhëna në 
dokumentin specifik.

Simboli  mbi trupin e tij tregon se ka magnete që formojnë 
një fushë të fortë magnetike, e cila mund të dëmtojë pajisjet 
elektronike në afërsi

LËRENI KËTË MANUAL SI UDHËZUES REFERIMI PËR PËRDORUESIN

PAS PËRDORIMIT, HIDHENI PRODUKTIN NË PËRPUTHJE ME 
LEGJISLACIONIN AKTUAL

Funksioni 
Pajisja elektrolitike kundër gëlqeres me filtër dhe magnet, e instaluar 
direkt në tubin e ujit të ftohtë shtëpiak, kufizon formimin e gëlqeres 
brenda sistemit të ujit shtëpiak dhe pajisjet e lidhura me të. Ai ndan 
gjithashtu papastërtitë në sistem, me përmasa 50 μm. Magneti, i 
pozicionuar si duhet tek fluksi, ndan grimcat e hekurit dhe ndihmon 
në përmirësimin e efikasitetit të pajisjes.

Specifikimet teknike
Materialet: 
Trupi: aliazh i qëndrueshëm ndaj dezinfektimit  EN 1982 CC768S
Guarnicione hidraulike:  EPDM
Ena transparente e filtrit:  PA12
Kapaku i jashtëm mbrojtës: PA6G30
Elementet e brendshme elektrolitike: Cu - Zn/Ti
Filtri:  inoks EN 10088-2 (AISI 304)
Lidhjet: G 1" (ISO 228-1) F 

Performanca
Lënda:  ujë i pijshëm 
Presioni maksimal i punës:  16 bar
Presioni diferencial maksimal në fishek Δp: 3 bar
Intervali i temperaturës së punës:  5–40 °C
Përmasat e rrjetës së filtrit:  50 μm
Induksioni magnetik i magnetit:  1 T

Specifikime të përgjithshme të rekomanduara për ujin
Fortësia:  <45 °f 
pH:  6.5-8.5
Hekuri: <0,5 mg/l
Përçueshmëria: <1500 μS/cm

Karakteristikat hidraulike (tab. A)

Instalimi (fig. B – H)
Montimi dhe çmontimi duhet të bëhet gjithmonë ndërkohë që sistemi 
është i ftohtë dhe jo nën presion (B). Pajisja kundër gëlqeres me filtër 
dhe magnet duhet të instalohet në hyrjen e ujit të ftohtë shtëpiak 
nga rubineti, në përputhje me drejtimin e rrjedhës të specifikuar nga 
shigjetat në trupin e valvulit (C) dhe vetëm me filtrin në pozicion 
vertikal (D). Ju rekomandojmë të instaloni valvula mbyllëse lart dhe 
poshtë, në mënyrë që të mund të kryhet mirëmbajtja (E). Mbani 
një distancë të paktën 20 cm nga toka, për të mundësuar heqjen e 
kapakut të jashtëm dhe mirëmbajtjen (F). E çara në trup mundëson 
kllaposjen. Përdoreni etiketën për të bërë një shënim për shpejtësinë 
e mirëmbajtjes dhe lëreni të ngjitur në produkt (G). Gjatë instalimit 
në sisteme të rrezikuara nga goditjet hidraulike ose mbipresioni, 
duhet të instalohen pajisje specifike për të parandaluar dëmtimin e 
pajisjes. Shmangni instalimin në zona ku temperatura mund të bjerë 
nën 5 °C ose ku mund të ketë ekspozim të drejtpërdrejtë ndaj rrezeve 
ultravioletë, dritës së diellit dhe agjentëve atmosferikë (H).

Mirëmbajtja (fig. I – O)
Kontrollet e filtrit dhe mirëmbajtja duhet të bëhen në përputhje me 
specifikimet e dhëna në standardi EN 806-5 ose në përputhje me 
standardet përkatëse.
Ju këshillojmë të kontrolloni nëse është në gjendje të mirë pune si 
dhe ta mirëmbani dhe ta pastroni fishekun të paktën çdo 6 muaj. 
Kontrolloni gjendjen e filtrit rregullisht, vetëm duke parë përmes 
dritareve transparente (I).
Kur bëni servisin e filtrit:
J Mbyllni pajisjen kundër gëlqeres dhe lironi tapën e shfryrjes së 

presionit.
K Hiqni kapakun e jashtëm mbrojtës duke përdorur çelësin e marrë 

në dorëzim.
L  Hiqni manualisht enën transparente që mban fishekun, duke e 

tërhequr nga poshtë. Mbyllja e brendshme garantohet nga një 
guarnicion unazor.

M  Hiqni fishekun e pavarur kundër gëlqeres. Filtri është pjesë e 
fishekut dhe nuk mund të hiqet.

N  Shpëlajeni mirë me ujë të rrjedhshëm, derisa të jetë hequr 
plotësisht gjithë papastërtitë.

O  Pas pastrimit, i gjithë fisheku mund të rimontohet ose të 
zëvendësohet me një produkt tjetër identik (kodi F0002304).

Rivendosni filtrin tek trupi i valvulës dhe shtoni enën transparente 
të filtrit, duke u siguruar që guarnizioni unazor të jetë i pastër dhe i 
lubrifikuar. Vidhosni kapakun e jashtëm mbrojtës duke përdorur çelësin 
përkatës, me një moment rrotullues prej 10 Nm. Rihapni valvulat 
mbyllëse, duke u siguruar që sistemi të jetë i papërshkrueshëm nga uji.

Diagramat e aplikimit (fig. P-Q)
Instalimi me sistemin e prodhimit të menjëhershëm të ujit të ngrohtë 
shtëpiak (P).
Instalimi me depozitën e ujit të ngrohtë shtëpiak (Q).

Shënim
Prania e depozitave të karbonatit të kalciumit (në formën e pluhurit të 
bardhë) në pajisjet e ujit shtëpiak do të thotë që pajisja nuk punon si 
duhet. Pluhuri mund të hiqet lehtësisht me një leckë të njomë.

KUJDES!
Përdorni vetëm një leckë të njomur me ujë për të pastruar 
pajisjen kundër gëlqeres. MOS PËRDORNI ALKOOL, PRODUKTE 
KIMIKE OSE DETERGJENTË të çdo lloji (R). Mos e instaloni këtë 
pajisje në mjedise të mbyllura që mund t’i nënshtrohen tymrave nga 
detergjentët ose substancat kimike.

SHQIP SQ

ИНСТРУКЦИИ ЗА ИНСТАЛАЦИЈА, 
ПУШТАЊЕ ВО РАБОТА И ОДРЖУВАЊЕ

Ви благодариме што го избравте 
нашиот производ.
Дополнителни технички детали во 
врска со овој уред се достапни на 
www.caleffi.com

ЕЛЕКТРОЛИТСКИ УРЕД ПРОТИВ 
НАСЛАГИ ОД КАМЕНЕЦ СО ФИЛТЕР И 

МАГНЕТ
CALEFFI eCAL

Предупредувања 
Следниве инструкции мора да бидат прочитани и разбрани 
пред инсталација и одржување на производот. Симболот  
значи:
ВНИМАНИЕ! НЕПОЧИТУВАЊЕТО НА ОВИЕ УПАТСТВА МОЖЕ ДА 
ПРЕДИЗВИКА ОПАСНОСТ ПО БЕЗБЕДНОСТА!

Безбедност 
Мора да се почитуваат безбедносните упатства дадени во 
посебниот документ што е приложен со уредот.

Симболот  на куќиштето укажува дека во уредот има 
магнети кои создаваат силно магнетно поле, што може да 
предизвика оштетување на електронски уреди во 
близина

ОСТАВЕТЕ ГО ОВОЈ ПРИРАЧНИК КАКО РЕФЕРЕНЦА ЗА 
КОРИСНИКОТ

ОТФРЛАЈТЕ ГО ПРОИЗВОДОТ ВО СКЛАД СО ВАЖЕЧКАТА 
ЗАКОНСКА РЕГУЛАТИВА

Функција 
Електролитски уред против наслаги од каменец со филтер 
и магнет, инсталиран директно на цевката за ладна вода 
во домаќинството, ги ограничува наслагите од каменец во 
домашниот водоводен систем и во уредите поврзани со него. 
Исто така ги одвојува нечистотиите во системот со големина 
до 50 μm. Магнетот, соодветно поставен во протокот, ги 
одвојува железните честички и придонесува за подобрување на 
ефикасноста на уредот.

Технички спецификации
Материјали: 
Куќиште: легура отпорна на децинкфикација  EN 1982 CC768S
Хидраулични заптивки:  EPDM
Провиден сад за филтер:  PA12
Надворешна заштитна обвивка: PA6G30
Внатрешни електролитски елементи: Cu - Zn/Ti 
Филтер:  не'рѓосувачки челик EN 10088-2 (AISI 304)
Приклучоци: G 1" (ISO 228-1) F 

Работа
Средно:  питка вода 
Максимален работен притисок:  16 бари
Максимален диференцијален притисок на кертриџот Δp: 3 бари
Опсег на работна температура:  5–40 °C
Големина на мрежестиот филтер:  50 μm
Магнетна индукција на магнетот:  1 T

Општи препорачани спецификации за водата:
Тврдина:  <45 °f 
pH:  6.5-8.5
Железо: <0,5 mg/l
Спроводливост: <1500 μS/cm

Хидраулични карактеристики (таб. A)

Инсталација (сл. B – H)
Склопување и расклопување секогаш треба да се вршат додека 
системот е студен и ненаполнет со притисок (B). Уредот против 
наслаги од каменец со филтер и магнет треба да се инсталира 
на влезната цевка за ладна вода од мрежата, согласно насоката 
на проток означена со стрелки на телото на вентилот (C) и само 
со филтерот во вертикална положба (D). Препорачуваме да се 
вградат вентили за затворање пред и по уредот, за да се овозможи 
одржување (E). Оставете растојание од најмалку 20 cm од подот 
за да се овозможи отстранување на надворешната обвивка и за 
одржување (F). Отворот на телото овозможува монтирање на ѕидна 
носачка. Користете ја етикетата за да забележите колку често треба 
да се врши одржување и оставете ја прикачена на производот (G). 
При инсталација во системи изложени на ризик од воден удар или 
преголем притисок, мора да се инсталираат специјални уреди 
за заштита од оштетување на уредот.  Избегнувајте инсталација 
во средини каде што температурата може да падне под 5 °C или 
каде што може да има директна изложеност на ултравиолетово 
зрачење, сончева светлина и атмосферски влијанија (H).

Одржување (сл. I – O)
Проверките и одржувањето на филтерот мора да се вршат во 
согласност со барањата на стандардот EN 806-5 или според 
важечките стандарди.
Препорачуваме да се провери исправноста и да се изврши 
сервисирање и чистење на патронот најмалку на секои 6 
месеци. Состојбата на филтерот може лесно да се провери преку 
проѕирните прозорчиња (I).
При одржување на филтерот:
J  Затворете го уредот против каменец и олабавете го капачето 

за ослободување на притисокот.
K Отстранете ја надворешната заштитна обвивка со помош на 

приложениот клуч.
L  Рачно извадете го проѕирниот сад со патронот, повлекувајќи 

го надолу. Внатрешното дихтунг обезбедува заптивање со 
O-прстен.

M  Отстранете го самостојниот патрон против каменец. Филтерот 
е составен дел од патронот и не може да се вади одделно.

N  Темелно исплакнете под млаз вода додека не се отстранат сите 
нечистотии.

O  По чистењето, целиот патрон може повторно да се состави или 
да се замени со идентичен производ (код F0002304).

Повторно монтирајте го филтерот на телото на вентилот и вратете 
го проѕирниот сад за филтер, при што проверете дали O-прстенот 
за заптивање е чист и подмачкан. Заврнете ја надворешната 
заштитна обвивка со соодветниот клуч, со максимален вртежен 
момент од 10 Nm. Повторно отворете ги затворачките вентили и 
проверете дали системот е водонепропустлив.

Дијаграми на примена (сл. P-Q)
Инсталација со систем за моментално производство на потрошна 
топла вода (P).
Инсталација со резервоар за потрошна топла вода (Q).

Забелешка
Присуството на наслаги од калциум карбонат (во форма на бел 
прав) на санитарните арматури и апарати за домашна употреба 
укажува дека уредот не функционира правилно. Правот може 
лесно да се отстрани со влажна крпа.

ВНИМАНИЕ!
Користете само влажна крпа со вода за чистење на уредот 
против наслаги од каменец. НЕ КОРИСТЕТЕ АЛКОХОЛ, 
ХЕМИСКИ ПРОИЗВОДИ ИЛИ ДЕТЕРГЕНТИ од кој било вид. (R). 
Не инсталирајте го овој уред во затворени простори кои може 
да бидат изложени на испарувања од детергенти или хемиски 
супстанции.
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Kv (m3/h) 5,1

Minimum recommended flow rate 300 l/h

Maximum recommended flow rate 4000 l/h
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